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今の世や蛇の衣も銭になる
ima no yo ya hebi no koromo mo zeni ni naru
(Issa, 1825)

the world today! / even a snake's skin / becomes money
(Lanoue)

micsoda idők! / még a kígyó bőrét is / pénzzé teszik
(Lilith)
今 な, コン, キン, いま now
世 とし, セイ, セ, ソウ, よ, さんじゅう, ゆ, ゆき generation, world, society, public
蛇 あぶ, ジャ, ダ, イ, ヤ, へび, み snake, serpent, hard drinker
衣 イ, エ, ころも, きぬ, -ぎ garment, clothes, dressing

銭 セン, ゼン, ぜに, すき coin, .01 yen, money

也 なり be (an affirmation), be (location), sum of money (used to express an exact sum on a receipt, envelope, certificate, etc.)

Szó szerint a kígyó 'köpenye' (koromo) válik pénzzé (zeni ni naru); vagyis valaki eladja.
Literally, the snake's "robe" (koromo) turns into money (zeni ni naru); i.e., someone sells it.
mindig van ki a
gatyáját is elissza
ilyen a világ
bízzzz bennem, így a
kígyó – s e félreértést

irhája bánta
más bőrét vinni
vásárra – ez nálunk a
divat manapság

pénzzé tesznek itt

már kígyóbőrt, kutyabőrt –
ide jutottunk
mint lócsiszárok
a szőrmét – fényesítik

a kígyók bőrét
nagy a kereslet

így már lábon eladják
a kigyótermést

